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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1649/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Αυγούστου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0709 90 70 052 77,6

999 77,6

0805 30 10 388 72,7

524 65,3

528 64,5

999 67,5

0806 10 10 052 82,8

400 174,5

600 97,2

624 191,6

999 136,5

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 86,0

400 70,3

508 78,4

512 96,4

524 51,2

528 48,2

720 87,4

800 188,1

804 90,0

999 88,4

0808 20 50 052 111,9

388 75,6

512 63,3

999 83,6

0809 30 10, 0809 30 90 052 116,0

999 116,0

0809 40 05 052 76,3

064 61,5

066 76,2

094 63,7

624 227,8

999 101,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1650/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2001

για τον καθορισµό των προς εισαγωγή ποσοτήτων µπανανών στην Κοινότητα για το τέταρτο τρίµηνο του
έτους 2001 στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώσεων Α/Β και Γ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου, της 13ης
Φεβρουαρίου 1993, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον
τοµέα των µπανανών (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 216/2001 (2) και ιδίως το άρθρο 20,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 896/2001 της Επιτροπής, της 7ης
Μαΐου 2001, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου σχετικά µε το
καθεστώς εισαγωγής µπανανών στην Κοινότητα (3), όρισε τις
διαθέσιµες ποσότητες για το δεύτερο εξάµηνο του 2001 για
τις δασµολογικές ποσοστώσεις Α/Β και Γ, καθώς και για τις
ανώτατες ποσότητες που µπορούν να αποτελέσουν αντικεί-
µενο αιτήσεων πιστοποιητικών εισαγωγής στο πλαίσιο του
τρίτου τριµήνου του 2001.

(2) Πρέπει να καθοριστούν για το τέταρτο τρίµηνο του 2001 οι
διαθέσιµες προς εισαγωγή ποσότητες για τις δασµολογικές
ποσοστώσεις Α/Β και Γ, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τον
όγκο των δασµολογικών ποσοστώσεων που είναι διαθέσιµες
για το δεύτερο εξάµηνο του 2001 και, αφετέρου, τα πιστο-
ποιητικά εισαγωγής που έχουν εκδοθεί στο πλαίσιο του
τρίτου τριµήνου του 2001.

(3) Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού πρέπει να αρχίσουν
να ισχύουν αµέσως πριν από την έναρξη της περιόδου
υποβολής των αιτήσεων πιστοποιητικών για το τέταρτο
τρίµηνο του έτους 2001.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µπανανών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για το τέταρτο τρίµηνο του έτους 2001, οι διαθέσιµες
ποσότητες για εισαγωγή στο πλαίσιο του καθεστώτος δασµολο-
γικών ποσοστώσεων για την εισαγωγή µπανανών ορίζονται στο
παράρτηµα.

2. Για το τέταρτο τρίµηνο του έτους 2001, οι αιτήσεις πιστο-
ποιητικών εισαγωγής στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώσεων
Α/Β και Γ:

α) που υποβάλλονται από παραδοσιακό εµπορευόµενο δεν µπο-
ρούν να αφορούν συνολικά ποσότητα ανώτερη από τη διαφορά
µεταξύ της ποσότητας που του χορηγήθηκε, σύµφωνα µε το
άρθρο 28 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 896/
2001, και του αθροίσµατος των ποσοτήτων που αφορούν τα
πιστοποιητικά εισαγωγής που εκδόθηκαν για το τρίτο τρίµηνο
του 2001·

β) που υποβάλλονται από µη παραδοσιακό εµπορευόµενο δεν µπο-
ρούν να αφορούν συνολικά ποσότητα ανώτερη από τη διαφορά
µεταξύ της ποσότητας που του χορηγήθηκε, κατ’ εφαρµογή του
άρθρου 29 παράγραφοι 1 και 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
896/2001, και του αθροίσµατος των ποσοτήτων που αφορούν
τα πιστοποιητικά εισαγωγής που εκδόθηκαν για το τρίτο
τρίµηνο του 2001.

Η αίτηση χορήγησης πιστοποιητικού εισαγωγής συνοδεύεται από
αντίγραφο του ή των πιστοποιητικών εισαγωγής που χορηγήθηκαν
στον εµπορευόµενο για το τρίτο τρίµηνο του έτους 2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 47 της 25.2.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 31 της 2.2.2001, σ. 2.
(3) ΕΕ L 126 της 8.5.2001, σ. 6.
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(σε τόνους καθαρού βάρους)

∆ασµολογικές ποσοστώσεις Κατηγορία εµπορευοµένων Ποσότητες

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ιαθέσιµες ποσότητες µπανανών ανά δασµολογική ποσόστωση και ανά κατηγορία εµπορευοµένων για το τέταρτο
τρίµηνο του έτους 2001

Α/Β Παραδοσιακοί 450 093,342

Μη παραδοσιακοί 92 961,430

Γ Παραδοσιακοί 265 759,630

Μη παραδοσιακοί 41 989,399
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1651/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1274/91 περί λεπτοµερών κανόνων για την εφαρµογή του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1907/90 του Συµβουλίου σχετικά µε ορισµένες προδιαγραφές εµπορίας για τα

αυγά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1907/90 του Συµβουλίου, της 26ης
Ιουνίου 1990, σχετικά µε ορισµένες προδιαγραφές εµπορίας για τα
αυγά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 5/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 3 και το
άρθρο 20 παράγραφοι 1 και 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1274/91 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
505/98 (4), θεσπίζει τις αναγκαίες διατάξεις για την εφαρ-
µογή των προδιαγραφών εµπορίας στον τοµέα των αυγών.

(2) Για να βελτιωθεί η ιχνηλασιµότητα των αυγών και η ακρί-
βεια των σχετικών µε την ηµεροµηνία ενδείξεων από τα
κέντρα συσκευασίας, πρέπει να ενισχυθούν οι διατάξεις για
την αναγνώριση των παραδόσεων των αυγών από τους
παραγωγούς στα κέντρα συσκευασίας, ιδίως, όσον αφορά
την ένδειξη της ηµεροµηνίας ή της περιόδου ωοτοκίας επί
του περιέκτη στον τόπο παραγωγής καθώς και για την
αποστολή αταξινόµητων αυγών µεταξύ των κέντρων
συσκευασίας.

(3) Σε περίπτωση αυτόµατων συστηµάτων ωοσκόπησης, είναι
σκόπιµο να επιτραπεί στα κράτη µέλη να µην απαιτούν το
συνεχή χειρισµό της µηχανής.

(4) Για να εξασφαλιστεί η τήρηση των υφιστάµενων κατηγοριών
βάρους που περιλαµβάνουν φάσµα βάρους 10 g, πρέπει να
ενισχυθούν οι κανόνες για να παρεµποδίζεται η διαίρεση σε
δύο υποκατηγορίες µε τη χρησιµοποίηση διαφορετικών
χρωµάτων συσκευασίας ή συµβόλων µε διαφορετική διάρ-
θρωση της τιµής, υποµονεύοντας έτσι την σύµφωνη µε τους
κανόνες εµπορία και τη σαφή πληροφόρηση των κατα-
ναλωτών.

(5) Η πείρα έδειξε ότι δεν είναι αναγκαίο να συνδέεται η παρέκ-
κλιση που επιτρέπει την παράδοση µη συσκευασµένων
αυγών σε µικρές ποσότητες απευθείας από τον συσκευαστή
στον λιανοπωλητή µε την απόσταση της παράδοσης. Η
υποχρέωση να αναφέρεται η ηµεροµηνία κατάταξης πρέπει
να αντικατασταθεί από την ένδειξη της ηµεροµηνίας λήξης η
οποία είναι η ηµεροµηνία που πρέπει να αναφέρεται υπο-
χρεωτικά.

(6) Οι ορισµοί της ηµεροµηνίας ελάχιστης διατηρησιµότητας
και της συνιστώµενης ηµεροµηνίας πώλησης πρέπει να απο-
σαφηνιστούν και να συνδεθούν µε τη µέγιστη προθεσµία των
21 ηµερών µετά την ωοτοκία για την παράδοση των αυγών
στον καταναλωτή που καθορίζεται στην απόφαση 94/

371/ΕΚ του Συµβουλίου, της 20ής Ιουνίου 1994, µε την
οποία θεσπίζονται ορισµένοι ειδικοί υγειονοµικοί όροι όσον
αφορά τη διάθεση στην αγορά ορισµένων ειδών αυγών (5),
και η οποία προβλέπει για την ηµεροµνία ελάχιστης
διατηρησιµότητας ανώτατο όριο 28 ηµερών µετά την ωοτο-
κία.

(7) Με βάση την πείρα που αποκτήθηκε και µετά από την
έκδοση της οδηγίας 1999/74/ΕΚ του Συµβουλίου, της
19ης Ιουλίου 1999, περί των στοιχειωδών απαιτήσεων για
την προστασία των ωοπαραγωγών ορνίθων (6), πρέπει να
προσαρµοστούν οι λεπτοµερείς διατάξεις που αφορούν την
προαιρετική ένδειξη των διαφόρων µεθόδων εκτροφής, µε
σκοπό τη µείωση του αριθµού αυτών των µεθόδων και τον
επανακαθορισµό των όρων που µπορούν να χρησιµοποιού-
νται στις διάφορες κοινοτικές γλώσσες, ιδίως για την
κράτηση των ορνίθων σε συστοιχίες κλωβών. Επιπλέον, οι
ελάχιστες απαιτήσεις που πρέπει να πληρούνται από τα
ορνιθοτροφεία για τις διάφορες µεθόδους εκτροφής πρέπει
να ευθυγραµµιστούν µε τις διατάξεις της οδηγίας 1999/
74/ΕΚ, αν και πρέπει να καθοριστούν ορισµένα πρόσθετα
κριτήρια για τα αυγά ορνίθων από εκτροφή σε ελεύθερο
χώρο βόσκησης, για να αποφεύγεται η κατάχρηση της
βόσκησης στο ύπαιθρο. Επίσης, είναι αναγκαίο να προβλε-
φθούν λεπτοµερέστεροι κανόνες, όσον αφορά την τήρηση
µητρώων που τηρούν οι παραγωγοί, για να βελτιωθεί ο
έλεγχος της ροής των προϊόντων. Τέλος, η προαιρετική
ένδειξη των µεθόδων εκτροφής πρέπει να επεκταθεί, ώστε να
καλυφθούν τα αυγά για µεταποίηση µε σκοπό την προ-
ώθηση της εµπορίας των προϊόντων των αυγών που παρα-
σκευάζονται από αυγά διαφόρων ειδών και τον έλεγχό τους.

(8) Για την προαιρετική ένδειξη στα αυγά και στις συσκευασίες
τους για τον τρόπο διατροφής των ορνίθων, πρέπει να
θεσπιστούν κανόνες που να περιλαµβάνουν ιδίως διατάξεις
που επιτρέπουν τον έλεγχο της ροής των αυγών που παρά-
γονται από όρνιθες οι οποίες διατρέφονται µε ένα συγκεκρι-
µένο είδος τροφής. Οι κανόνες αυτοί πρέπει να προβλέπουν
ελάχιστα ποσοστά για την ενσωµάτωση σιτηρών, όταν γίνε-
ται αναφορά στη χρησιµοποίησή τους στην τροφή των
ωοτόκων ορνίθων, για την οποία τα κράτη µέλη µπορούν να
καθορίσουν αυστηρότερες απαιτήσεις που πρέπει να εφαρ-
µόζονται µόνο στους παραγωγούς του σχετικού κράτους
µέλους και να µην παρεµποδίζουν τις συναλλαγές των
αυγών στην Κοινότητα. Η επιτήρηση όσον αφορά αυτούς
τους κανόνες µπορεί επίσης να ανατεθεί σε φορείς οι οποίοι
είναι ανεξάρτητοι από τους παραγωγούς και στους οποίους
πρέπει να επιτραπεί να ανακτούν τα έξοδα των ελέγχων από
τους παραγωγούς που χρησιµοποιούν τις ενδείξεις σχετικά
µε τον τρόπο διατροφής των ορνίθων και τις µεθόδους
εκτροφής, δεδοµένου ότι ο χαρακτήρας αυτών των ενδεί-
ξεων είναι προαιρετικός.

(1) ΕΕ L 173 της 6.7.1990, σ. 5.
(2) ΕΕ L 2 της 5.1.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ L 121 της 16.5.1991, σ. 11. (5) ΕΕ L 168 της 2.7.1994, σ. 34.
(4) ΕΕ L 63 της 4.3.1998, σ. 16. (6) ΕΕ L 203 της 3.8.1999, σ. 53.
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(9) Το άρθρο 28 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1274/91 προ-
βλέπει ότι, σε περίπτωση πωλήσεων στον τελικό κατα-
ναλωτή, οι ενδείξεις στα αυγά και στις συσκευασίες όσον
αφορά τη χρήση πρέπει να διατυπώνονται σε µία γλώσσα ή
γλώσσες που είναι εύκολα κατανοητές από τους αγοραστές
στο κράτος µέλος όπου πραγµατοποιείται το λιανικό εµπό-
ριο. Η διάταξη αυτή πρέπει να καταργηθεί, δεδοµένου ότι
εφαρµόζεται το άρθρο 16 της οδηγίας 2000/13/ΕΚ, του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 20ής
Μαρτίου 2000, για προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών
µελών σχετικά µε την επισήµανση, την παρουσίαση και τη
διαφήµιση των τροφίµων (1).

(10) Ως εκ τούτου, είναι αναγκαίο να τροποποιηθεί ο κανονισµός
(ΕΟΚ) αριθ. 1274/91.

(11) Για να εξασφαλιστεί η οµαλή µετάβαση στο νέο σύστηµα, οι
κανόνες που εφαρµόζονται πριν από την 1η Ιουλίου 2001
σχετικά µε τις ενδείξεις για τον τρόπο διατροφής των
ορνίθων πρέπει να συνεχίσουν να εφαρµόζονται µέχρι την
ηµεροµηνία εφαρµογής του παρόντος κανονισµού. Για άλλα
εναλλακτικά συστήµατα παραγωγής, εκτός από τα πρό-
σφατα κατασκευασµένα ή ανακατασκευασµένα, οι ελάχιστες
απαιτήσεις που καθορίζονται στο παράρτηµα II στοιχεία γ)
και δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1274/91 που εφαρµόζεται
πριν από τη θέση σε ισχύ του παρόντος κανονισµού, πρέπει
να συνεχίσουν να εφαρµόζονται µέχρι τις ηµεροµηνίες που
προσδιορίζονται στο άρθρο 4 της οδηγίας 1999/74/ΕΚ.

(12) Η επιτροπή διαχείρισης αυγών και κρέατος πουλερικών δεν
διατύπωσε γνώµη εντός της προθεσµίας που της όρισε ο
πρόεδρος της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1274/91 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«5. Κάθε περιέκτης αναγνωρίζεται από το όνοµα και τη
διεύθυνση ή τον καταχωρηµένο αριθµό της εγκατάστασης του
παραγωγού, από την ηµέρα ή την περίοδο ωοτοκίας και την
ηµεροµηνία αποστολής προτού εγκαταλείψει τον τόπο
παραγωγής.

Σε περίπτωση κέντρων συσκευασιών που εφοδιάζονται από
δικές τους µονάδες παραγωγής οι οποίες βρίσκονται στον ίδιο
τόπο µε αυγά που δεν είναι µέσα σε περιέκτες, η αναγνώριση
πραγµατοποιείται στο κέντρο συσκευασίας.

Όταν αταξινόµητα αυγά µεταφέρονται από το πρώτο κέντρο
συσκευασίας σε άλλα κέντρα συσκευασίας σε διαφορετικούς
περιέκτες, η πληροφορία αυτή επισηµαίνεται σε κάθε περιέκτη
πριν από την αναχώρηση του από το κέντρο συσκευασίας.

Όταν αναφέρεται η περίοδος ωοτοκίας, η ηµεροµηνία ελά-
χιστης διατηρησιµότητας και η συνιστώµενη ηµεροµηνία
πώλησης σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 1α και το
άρθρο 16 παράγραφος 2 αντίστοιχα καθορίζονται αρχής γενο-
µένης από την πρώτη ηµεροµηνία αυτής της περιόδου.»

2. Το άρθρο 3 παράγραφος 3 στοιχείο α) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«α) κατάλληλο εξοπλισµό ωοσκόπησης, στον οποίο υπάρχει
συνεχώς προσωπικό καθ’ όλη τη διάρκεια της διαδικασίας
και ο οποίος επιτρέπει την εξέταση της ποιότητας κάθε
αυγού ξεχωριστά. Όταν χρησιµοποιείται αυτόµατη
συσκευή ωοσκόπησης, διαλογής και ταξινόµησης, ο εξο-
πλισµός πρέπει να περιλαµβάνει ανεξάρτητη λυχνία
ωοσκόπησης. Σε περίπτωση αυτόµατων συσκευών, η αρµό-
δια αρχή µπορεί να µην απαιτεί τη συνεχή επάνδρωση της
µηχανής.»

3. Το άρθρο 8 παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«2. Σης συσκευασίες η κατηγορία βάρους αναφέρεται µε τα
αντίστοιχα γράµµατα ή µε τους αντίστοιχους όρους που καθο-
ρίζονται στην παράγραφο 1 ή µε συνδυασµό των δύο, ο
οποίος µπορεί να συµπληρώνεται από το αντίστοιχο φάσµα
βάρους. ∆εν επιτρέπεται η υποδιαίρεση του φάσµατος του
βάρους που αναφέρεται στην παράγραφο 1 µε τη χρησιµο-
ποίηση διαφορετικών χρωµάτων συσκευασιών, συµβόλων,
εµπορικών σηµάτων ή άλλων ενδείξεων.»

4. Το άρθρο 12 παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«4. Η παρέκκλιση που αναφέρεται στο άρθρο 11 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1907/90 εφαρµόζεται
στην περίπτωση καθηµερινών ποσοτήτων µικρότερων από
3 600 αυγά ανά παράδοση και λιγότερων από 360 αυγά ανά
αγοραστή. Στα συνοδευτικά έγγραφα πρέπει να αναγράφονται
η ονοµασία, η διεύθυνση και ο αριθµός του κέντρου συσκευα-
σίας, καθώς και η κατηγορία ποιότητας και βάρους και η
ηµεροµηνία κατάταξης.»

5. Προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 1α στο άρθρο 14:

«1α. Η ηµεροµηνία ελάχιστης διατηρησιµότητας είναι η
ηµεροµηνία µέχρι την οποία τα αυγά της κατηγορίας “Α”
διατηρούν τα χαρακτηριστικά που περιγράφονται στο άρθρο 5
παράγραφος 1, όταν είναι σωστά αποθηκευµένα. Καθορίζεται
σε 28 µέρες κατ’ ανώτατο όριο µετά από την ωοτοκία.»

6. Το άρθρο 16 παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«2. Η συνιστώµενη ηµεροµηνία πώλησης δεν υπερβαίνει την
ανώτατη προθεσµία των 21 ηµερών µετά από την ωοτοκία και
την παράδοση των αυγών στον καταναλωτή, όπως καθορίζεται
στο άρθρο 3 παράγραφος 1 της απόφασης 94/371/ΕΚ του
Συµβουλίου (*).

(*) ΕΕ L 168 της 2.7.1994, σ. 34.»

7. Το άρθρο 18 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

«1. Για να υποδειχθεί η µέθοδος εκτροφής, όπως
αναφέρεται στα άρθρα 7 και 10 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1907/90, µε εξαίρεση τον
οργανικό ή βιολογικό τρόπο εκτροφής, όπως αναφέρε-
ται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 (*), πάνω στα
αυγά και στις συσκευασίες που περιέχουν αυγά, δεν
µπορούν να χρησιµοποιούνται άλλοι όροι εκτός από
αυτούς που καθορίζονται κατωτέρω και οι αντίστοιχοι
όροι στις άλλες κοινοτικές γλώσσες που απαριθµούνται
στο παράρτηµα II και, εν πάση περιπτώσει, µόνον αν
πληρούνται οι σχετικοί όροι που καθορίζονται στο
παράρτηµα III:(1) ΕΕ L 109 της 6.5.2000, σ. 29.
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Στη συσκευασία: Στα αυγά:

Αυγά ελεύθερης βοσκής Ελεύθερης βοσκής

Αυγά κλιµακωτής σχάρας Κλιµακωτής σχάρας

Αυγά ορνίθων σε κλωβοστοιχίες Κλωβοστοιχίας

Οι όροι αυτοί είναι δυνατό να συµπληρωθούν µε ενδεί-
ξεις που αναφέρονται στα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της
αντίστοιχης µεθόδου εκτροφής.

Οι όροι στα αυγά µπορούν να αντικατασταθούν από
έναν κωδικό που περιγράφει τον διακριτικό αριθµό του
παραγωγού ο οποίος επιτρέπει να προσδιοριστεί η µέθο-
δος εκτροφής, µε την προϋπόθεση ότι το νόηµα του
κωδικού εξηγείται στη συσκευασία.

Σε περίπτωση χύµα πωλήσεων, οι ενδείξεις της µεθόδου
εκτροφής µπορούν να χρησιµοποιούνται µόνον αν τα
µεµονωµένα αυγά επισηµαίνονται στο εκτροφείο ή στο
κέντρο συσκευασίας µε τον αντίστοιχο όρο ή τον
κωδικό του παραγωγού, αν ο εν λόγω κωδικός επιτρέ-
πει να προσδιοριστεί η µέθοδος εκτροφής, µε τον όρο
ότι η σηµασία του εξηγείται σε ένα χωριστό σήµα.

Όταν τα κράτη µέλη έχουν χορηγήσει το διακριτικό
αριθµό που αναφέρεται στο άρθρο 7 της οδηγίας
1999/74/ΕΚ του Συµβουλίου (**) σε εγκαταστάσεις
παραγωγών που καλύπτονται από την εν λόγω οδηγία,
δεν πρέπει να χρησιµοποιούνται άλλοι κωδικοί.

Αν ένα κράτος µέλος αποφασίσει να χορηγήσει διακριτι-
κούς αριθµούς και σε εγκαταστάσεις που δεν εµπίπτουν
στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 1999/74/ΕΚ, δεν
χρησιµοποιούνται άλλοι κωδικοί.

(*) ΕΕ L 198 της 22.7.1991, σ. 1.
(**) ΕΕ L 203 της 3.8.1999, σ. 53.»

β) Στην παράγραφο 2, η φράση της εισαγωγής του
πρώτου εδαφίου αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«2. Τα κέντρα συσκευασίας τα οποία επιτρέπεται να
χρησιµοποιούν τους όρους που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 τηρούν χωριστό µητρώο ανά µέθοδο εκτροφής
για τουλάχιστον έξι µήνες αφότου ο παραγωγός παύει
να προµηθεύει αυγά ή παύει να υφίσταται το κοπάδι·».

γ) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

«4. Τα αυγά που αναφέρονται στην παράγραφο 1
παραδίδονται στα κέντρα συσκευασίας και στις επιχειρή-
σεις βιοµηχανίας τροφίµων που εγκρίνονται σύµφωνα µε
την οδηγία 89/437/ΕΟΚ σε περιέκτες που φέρουν µία
από τις ενδείξεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1
σε µια ή περισσότερες κοινοτικές γλώσσες. Οι περιέκτες
αναγνωρίζονται από το όνοµα και τη διεύθυνση ή τον
καταχωρηµένο αριθµό του παραγωγού τον τύπο των
αυγών, τον αριθµό τους ή το βάρος τους και την ηµε-
ροµηνία αποστολής, προτού εξέλθουν από τον τόπο
παραγωγής. Η ηµεροµηνία παράδοσης και τα µητρώα
όλων των στοιχείων στους περιέκτες καθώς και των
φυσικών αποθεµάτων σε εβδοµαδιαία βάση τηρούνται
στο κέντρο συσκευασίας και στην εγκατάσταση της
βιοµηχανίας τροφίµων για περίοδο τουλάχιστον έξι
µηνών.»

δ) Η παράγραφος 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

«6. Τα κέντρα συσκευασίας, όπως αναφέρεται στην
παράγραφο 2, τηρούν ξεχωριστά µητρώα στα οποία
καταχωρούν την ποιότητα που παράγεται κάθε ηµέρα,
την κατηγορία βάρους και τις πωλήσεις αυγών και
µικρών συσκευασιών που επισηµαίνονται σύµφωνα µε
την παράγραφο 1, συµπεριλαµβανοµένων του ονόµατος
και της διεύθυνσης του αγοραστή, του αριθµού των
συσκευασιών, του αριθµού ή/και του βάρους των αυγών
που πωλήθηκαν ανά κατηγορία βάρους και την ηµε-
ροµηνία παράδοσης καθώς και των φυσικών αποθεµάτων
σε εβδοµαδιαία βάση. Εντούτοις, αντί των αναφερο-
µένων µητρώων, τα κέντρα µπορούν να τηρούν φακέ-
λους των αποδείξεων ή των δελτίων παράδοσης των
αυγών αυτών, αναφέροντας τις ενδείξεις που αναγράφο-
νται στην παράγραφο 1. Αυτά τα µητρώα και οι φάκε-
λοι πρέπει να τηρούνται επί έξι µήνες τουλάχιστον.»

ε) Στην παράγραφο 6α, η εισαγωγική φράση του πρώτου
εδαφίου αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«6α. Οι συλλέκτες και οι έµποροι χονδρικής
πώλησης υποχρεούνται να τηρούν µητρώα για τις αγο-
ρές και τις πωλήσεις και µητρώα για τα φυσικά αποθέ-
µατα των αυγών που αναφέρονται στην παράγραφο 1
στοιχεία α) και β), για περίοδο τουλάχιστον έξι µηνών.»

στ) Η παράγραφος 7α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

«7α. Οι διατάξεις των παραγράφων από 2 έως 6α
δεν εφαρµόζονται, όταν χρησιµοποιείται η ένδειξη που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ)»

ζ) Παρεµβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος 7β

«7β. Οι συσκευασίες που περιέχουν αυγά που προο-
ρίζονται για επιχειρήσεις βιοµηχανίας τροφίµων που
εγκρίνονται σύµφωνα µε την οδηγία 89/437/ΕΟΚ του
Συµβουλίου µπορούν να επισηµαίνονται µε τις ενδείξεις
που αναφέρονται στην παράγραφο 1, µε τον όρο ότι τα
αυγά παράγονται σε ορνιθοτροφεία που πληρούν τις
αντίστοιχες απαιτήσεις που καθορίζονται στο παράρτηµα
III και ότι εφαρµόζονται τα µέτρα ελέγχου που αναφέ-
ρονται στις παραγράφους 2 έως 6.»

8. Το άρθρο 18α παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο:

«1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα
για να διασφαλίσουν τον εµπιστευτικό χαρακτήρα των στοι-
χείων που παρέχονται σύµφωνα µε το άρθρο 17 και το
άρθρο 18 παράγραφος 2, το άρθρο 18γ παράγραφος 1 και
το άρθρο 19 παράγραφος 2 στο βαθµό που αφορούν
φυσικά πρόσωπα.»

9. Το άρθρο 18β αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

«Άρθρο 18β

Ο έλεγχος των ενδείξεων της χρησιµοποιούµενης µεθόδου
εκτροφής, όπως αναφέρεται στο άρθρο 18 παράγραφος 1,
συµπεριλαµβανοµένων των ενδείξεων που αφορούν τα ιδιαί-
τερα χαρακτηριστικά της αντίστοιχης µεθόδου εκτροφής και
των ενδείξεων για τον τρόπο διατροφής των ωοτόκων
ορνίθων, όπως αναφέρεται στο άρθρο 18γ, µπορεί να ανα-
τεθεί σε φορείς που ορίζονται από τα κράτη µέλη οι οποίοι
παρέχουν την αναγκαία ανεξαρτησία έναντι των σχετικών
παραγωγών και οι οποίοι πληρούν τα κριτήρια που καθορί-
ζονται στην ισχύουσα ευρωπαϊκή προδιαγραφή αριθ. EN/
45011.
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Οι αρµόδιες αρχές του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους
χορηγούν την άδεια σε αυτούς τους φορείς και έχουν την
εποπτεία τους.

Τα έξοδα των ελέγχων που χρεώνουν αυτοί οι φορείς ανα-
λαµβάνονται από τον παραγωγό που χρησιµοποιεί τις προα-
ναφερόµενες ενδείξεις.»

10. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 18γ

«Άρθρο 18γ

Όταν αυγά και συσκευασίες της κατηγορίας Α φέρουν
ένδειξη για τον τρόπο διατροφής των ωοτόκων ορνίθων,
εφαρµόζονται οι ακόλουθοι όροι καθώς και αυτοί που προ-
βλέπονται στο παράρτηµα IV:

1. τα κέντρα συσκευασίας τα οποία κάνουν χρήση αυτών
των ενδείξεων τηρούν λεπτοµερές µητρώο των παραδό-
σεων, στο οποίο καταχωρούνται το όνοµα και η
διεύθυνση ή ο καταχωρηµένος αριθµός του παραγωγού,
ο αριθµός ή το βάρος των αυγών και η ηµεροµηνία
παράδοσης. Ο παραγωγός τηρεί µητρώο στο οποίο
καταχωρεί την ποσότητα και τον τύπο της τροφής που
προµηθεύεται και αναµειγνύει επί τόπου, την ηµεροµηνία
εφοδιασµού και το όνοµα του παρασκευαστή της τροφής
ή του προµηθευτή, τον αριθµό και την ηλικία των
ωοτόκων ορνίθων, καθώς επίσης και τον αριθµό των
αυγών που παράγονται και παραδίδονται, την ηµεροµη-
νία αποστολής και τα ονόµατα του αγοραστή.

Τα µητρώα αυτά τηρούνται επί έξι µήνες τουλάχιστον
αφότου ο παραγωγός παύσει να προµηθεύει αυγά ή
αφότου παύει να υφίσταται το κοπάδι·

2. οι παρασκευαστές ζωοτροφών και οι προµηθευτές
τηρούν µητρώα στα οποία αναφέρεται η σύνθεση της
τροφής µε την οποία προµηθεύουν τους παραγωγούς
που αναφέρονται στο σηµείο 1, επί έξι µήνες τουλάχι-
στον µετά από την αποστολή·

3. τα κέντρα συσκευασίας που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 τηρούν ξεχωριστά µητρώα, στα οποία καταχω-
ρούν την ποιότητα που παράγεται κάθε ηµέρα, τις κατη-
γορίες βάρους και τις πωλήσεις µικρών συσκευασιών και
αυγών στα οποία η σήµανση γίνεται µε τους όρους ή/
και µε τα σύµβολα που αναφέρονται στην παράγραφο 1,
µε το όνοµα και τη διεύθυνση του αγοραστή, τον
αριθµό ή το βάρος των συσκευασιών και των
πωληθέντων αυγών, την ηµεροµηνία παράδοσης, καθώς
και τα φυσικά αποθέµατα σε εβδοµαδιαία βάση, για
περίοδο τουλάχιστον έξι µηνών.

Αντί να τηρούν µητρώα, µπορούν, ωστόσο, να τηρούν
φακέλους των τιµολογίων ή των δελτίων παράδοσης που
φέρουν ενδείξεις σχετικά µε τον τρόπο µε τον οποίον
διατρέφονται οι ωοτόκες όρνιθες·

4. οι µεγάλες συσκευασίες που περιέχουν αυγά ή µικρές
συσκευασίες που επισηµαίνονται µε την ένδειξη του
είδους διατροφής των ωοτόκων ορνίθων φέρουν τις ίδιες
ενδείξεις. Σε περίπτωση πωλήσεων χύµα, οι ενδείξεις
χρησιµοποιούνται µόνο εφόσον κάθε αυγό φέρει την
αντίστοιχη επισήµανση·

5. οι επιθεωρήσεις για να ελέγχεται η συµφωνία µε τις
ενδείξεις διενεργούνται στο αγρόκτηµα και στον παρα-
σκευαστή ζωοτροφών τουλάχιστον µία φορά το χρόνο·

6. οι διατάξεις των παραγράφων 1 έως 4 εφαρµόζονται
ανεξάρτητα από εθνικά µέτρα τεχνικού χαρακτήρα τα
οποία υπερβαίνουν τις ελάχιστες απαιτήσεις που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα VI και τα οποία δεν αφορούν
παρά µόνο τους παραγωγούς του ενδιαφερόµενου κρά-
τους µέλους, εφόσον συµβιβάζονται µε το κοινοτικό
δίκαιο και είναι σύµφωνες µε τις κοινές προδιαγραφές
εµπορίας των αυγών·

7. τα εθνικά µέτρα που αναφέρονται στην παράγραφο 6
ανακοινώνονται στην Επιτροπή·

8. ανά πάσα στιγµή και εφόσον το ζητήσει η Επιτροπή, τα
κράτη µέλη παρέχουν τις αναγκαίες πληροφορίες για να
εκτιµηθεί εάν τα µέτρα που αναφέρονται στο παρόν
άρθρο συµβιβάζονται µε το κοινοτικό δίκαιο και συµφω-
νούν προς τις κοινές προδιαγραφές εµπορίας των
αυγών.»

11. Το άρθρο 19 παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Τα κέντρα συσκευασίας που χρησιµοποιούν τις ενδεί-
ξεις ή/και τα σύµβολα που αναφέρονται στην παράγραφο 1
τηρούν λεπτοµερές µητρώο παραδόσεων ανάλογα µε την
προέλευση τους, το όνοµα και τη διεύθυνση του παραγω-
γού, τον αριθµό ή το βάρος των αυγών και την ηµεροµηνία
παράδοσης. Οι παραγωγοί ενηµερώνουν τα µητρώα που
τηρούν, εγγράφοντας τον αριθµό και την ηλικία των
ωοτόκων ορνίθων καθώς και την παραγωγή και τις παραδό-
σεις αυγών, την ηµεροµηνία αποστολής και τα ονόµατα των
αγοραστών. Τα µητρώα αυτά πρέπει να φυλάσσονται επί έξι
µήνες τουλάχιστον αφότου ο παραγωγός παύσει να προ-
µηθεύει αυγά ή αφότου παύσει να υφίσταται το κοπάδι.»

12. Το άρθρο 19 παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«3. Τα κέντρα συσκευασίας που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 2 τηρούν ξεχωριστά µητρώα, στα οποία καταχωρούν
την ποιότητα που παράγεται κάθε ηµέρα, τις κατηγορίες
βάρους και τις πωλήσεις µικρών συσκευασιών και αυγών
στα οποία η επισήµανση γίνεται µε τους όρους ή/και µε τα
σύµβολα που αναφέρονται στην παράγραφο 1, µε το όνοµα
και τη διεύθυνση του αγοραστή, τον αριθµό ή το βάρος
των συσκευασιών και των πωληθέντων αυγών, την ηµεροµη-
νία παράδοσης, καθώς και τα φυσικά αποθέµατα σε εβδοµα-
διαία βάση, επί έξι µήνες τουλάχιστον. Εντούτοις, αντί των
αναφεροµένων µητρώων, τα κέντρα µπορούν να τηρούν
φακέλους των τιµολογίων ή των δελτίων παράδοσης των
αυγών αυτών, αναφέροντας τις ενδείξεις που αναγράφονται
στην παράγραφο 1.»

13. Το άρθρο 20 παράγραφος 1, δεύτερη περίπτωση, αντικαθί-
σταται από το ακόλουθο κείµενο:

«— κάθε έτος, πριν από την 1η Απριλίου, το µέσο αριθµό
ωοτόκων ορνίθων που είναι παρούσες και τον αριθµό ή
το βάρος των αυγών που παραδόθηκαν και καταχω-
ρήθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφος 2 και
παράγραφος 7 σηµείο β), καθώς και τον αριθµό ή το
βάρος των αυγών που πωλήθηκαν σύµφωνα µε το
άρθρο 18 παράγραφος 6, κατά το προηγούµενο ηµερο-
λογιακό έτος.»
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14. Καταργείται το άρθρο 28.

15. Στο παράρτηµα Ι σηµείο 1. Ηµεροµηνία ελάχιστης διακρισι-
µότητας, ο όρος «Cons. de préf. antes de» αντικαθίσταται
από τον όρο «Cons. préf.».

16. Το παράρτηµα II αντικαθίσταται από το κείµενο του
παραρτήµατος Ι του παρόντος κανονισµού.

17. Τα κείµενα των παραρτηµάτων II και III του παρόντος
κανονισµού προστίθενται ως παραρτήµατα III και IV.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Το άρθρο 1 εφαρµόζεται µε ισχύ από την 1η Ιανουαρίου 2002.
Ωστόσο οι κανόνες που εφαρµόζονται πριν από την 1η Ιουλίου
2001 για τις ενδείξεις για τον τρόπο διατροφής των ωοτόκων
ορνίθων εξακολουθούν να ισχύουν µέχρι την 31η ∆εκεµβρίου
2001.

Μέχρι τις ηµεροµηνίες που ορίζονται στο άρθρο 4 της οδηγίας
1999/74/ΕΚ όπως αναφέρεται στο παράρτηµα II του παρόντος
κανονισµού, οι ελάχιστες απαιτήσεις που αναφέρονται στο
παράρτηµα II στοιχεία γ) και δ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1274/91 που εφαρµόζονται πριν από τη θέση σε ισχύ του
παρόντος κανονισµού συνεχίζουν να εφαρµόζονται στην
περίπτωση κατά την οποία συστήµατα παραγωγής, άλλα εκτός
από πρόσφατα κατασκευασµένα ή ανακατασκευασµένα, δεν έχουν
συµµορφωθεί ακόµη µε το παρόν άρθρο.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε
κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κωδικός 1 2 3

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Όροι για την ένδειξη του τύπου εκτροφής για τα αυγά α): στις συσκευασίες· β) στα αυγά

EN a) Free-range eggs Barn eggs Eggs from caged hens

b) Free-range Barn Cage

FR a) Œufs de poules élevées en
plein air

Œufs de poules élevées au sol Œufs de poules élevées en cage

b) Plein air Poules au sol Cage

DE a) Eier aus Freilandhaltung Eier aus Bodenhaltung Eier aus Käfighaltung

b) Freiland Boden Käfig

IT a) Uova da allevamento all’aperto Uova da allevamento a terra Uova da allevamento in gabbie

b) Aperto A terra Gabbia

NL a) Eieren van hennen met vrĳe
uitloop

Scharreleieren Kooieieren

b) Vrĳe uitloop Scharrel Kooi

DA a) Frilandsæg Skrabeæg Buræg

b) Frilandsæg Skrabeæg Buræg

ES a) Huevos de gallinas camperas Huevos de gallinas criadas en
el suelo

Huevos de gallinas criadas en
jaulas

b) Camperas Suelo Jaulas

PT a) Ovos de galinhas criadas ao ar
livre

Ovos de galinhas criadas no
solo

Ovos de galinhas criadas em
gaiolas

b) Ar livre Solo Jaulas

b) Ar livre Solo Gaiolas

FI a) Ulkokanojen munia Lattiakanojen munia Häkkikanojen munia

b) Ulkokanan Lattiakanan Häkkikanan

SV a) Ägg från utehöns Ägg från frigående höns inom-
hus

Ägg från burhöns

b) Frigående (alt. Frig.) ute Frigående (alt. Frig.) inne Burägg

EL α) Αυγά ελεύθερης βοσκής Αυγά δαπέδου µε στρωµνή Αυγά κλωβοστοιχίας

β) Ελεύθερης βοσκής ∆άπεδο µε στρωµνή Κλωβοστοιχία»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Ελάχιστες απαιτήσεις που πρέπει να πληρούν τα ορνιθοτροφεία για τις διάφορες µεθόδους εκτροφής για τα αυγά

α) Τα “αυγά ελεύθερης βοσκής” πρέπει να παράγονται σε ορνιθοτροφεία τα οποία πληρούν τουλάχιστον τους όρους που
καθορίζονται στο άρθρο 4 της οδηγίας 1999/74/ΕΚ µε ισχύ από τις ηµεροµηνίες που αναφέρονται στο εν λόγω άρθρο και
στα οποία:

— οι όρνιθες έχουν συνεχώς τη δυνατότητα να βόσκουν στο ύπαιθρο κατά τη διάρκεια της ηµέρας, εκτός από την περίπτωση
προσωρινών περιορισµών που επιβάλλονται από τις κτηνιατρικές αρχές,

— ο υπαίθριος χώρος στον οποίον έχουν πρόσβαση οι όρνιθες καλύπτεται κυρίως µε βλάστηση και δεν χρησιµοποιείται για
άλλους σκοπούς παρά µόνο για οπωρώνες, αραιό δάσος και βοσκότοπο, αν αυτό επιτρέπεται από τις αρµόδιες αρχές,

— ο υπαίθριος χώρος πρέπει να πληροί τουλάχιστον τους όρους που καθορίζονται στο άρθρο 4 παράγραφοι 1 και 3
στοιχείο β) σηµείο ii) της οδηγίας 1999/74/ΕΚ, όπου η µέγιστη πυκνότητα των διατηρούµενων ορνίθων δεν υπερβαίνει τις
2 500 όρνιθες ανά εκτάριο εδάφους που είναι διαθέσιµο για τις όρνιθες ή τη µία όρνιθα ανά 4 m2 συνεχώς και όπου ο
υπαίθριος χώρος δεν επεκτείνεται πέραν µιας ακτίνας 150 m από το πλησιέστερο άνοιγµα του κτηρίου· µπορεί να
επιτραπεί επέκταση µέχρι 350 m από το πλησιέστερο άνοιγµα του κτηρίου, µε τον όρο ότι καταφύγια και ποτίστρες σε
επαρκή αριθµό, κατά την έννοια αυτής της διάταξης, είναι οµοιόµορφα κατανεµηµένα σε όλο τον υπαίθριο χώρο µε
τέσσερα τουλάχιστον καταφύγια ανά εκτάριο.

β) Τα “αυγά δαπέδου µε στρωµνή” πρέπει να παράγονται σε ορνιθοτροφεία τα οποία πληρούν τουλάχιστον τους όρους που
καθορίζονται στο άρθρο 4 της οδηγίας 1999/74/ΕΚ του Συµβουλίου µε ισχύ από τις ηµεροµηνίες που αναφέρονται στο εν
λόγω άρθρο.

γ) Τα “αυγά κλωβοστοιχίας” πρέπει να έχουν παραχθεί σε ορνιθοτροφεία τα οποία πληρούν τουλάχιστον:

— τους όρους που καθορίζονται στην οδηγία 88/166/ΕΚ έως τις 31.12.2002,

— τους όρους που καθορίζονται στο άρθρο 5 της οδηγίας 1999/74/ΕΚ από την 1.1.2003 έως την 31.12.2011, ή

— τους όρους που καθορίζονται στο άρθρο 6 της οδηγίας 1999/74/ΕΚ από την 1.1.2002.»

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Μπορεί να γίνεται αναφορά στα ακόλουθα ιδιαίτερα συστατικά της ζωοτροφής µόνον όταν:

στην περίπτωση των σιτηρών, το ποσοστό τους ανέρχεται σε 60 % τουλάχιστον κατά βάρος του δεδοµένου τύπου ζωοτροφής, το
οποίο µπορεί να περιλαµβάνει 15 % κατ’ ανώτατο όριο παραπροϊόντα σιτηρών· ωστόσο, όταν γίνεται αναφορά σε συγκεκριµένα
σιτηρά, το ποσοστό του καθενός πρέπει να είναι τουλάχιστον σε 30 % του χρησιµοποιούµενου τύπου ζωοτροφής σε περίπτωση
που αναφέρεται ένα σιτηρό και τουλάχιστον 5 % σε περίπτωση που αναφέρονται πολλά σιτηρά.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1652/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2001

για την έγκριση των µεταφορών µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και
τα είδη ένδυσης καταγωγής Ταϊβάν

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 47/1999 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1998, για το καθεστώς των εισαγωγών ορισµένων
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής Ταϊβάν (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1556/
1999 (2), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ταϊβάν υπέβαλε αίτηση στις 9 Μαΐου 2001.

(2) Οι µεταφορές που ζήτησε η Ταϊβάν εµπίπτουν εντός των
ορίων των διατάξεων ευελιξίας που αναφέρονται στο άρθρο
4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 47/1999.

(3) Είναι σκόπιµο να γίνει αποδεκτή η αίτηση.

(4) Θα ήταν σκόπιµο να τεθεί σε ισχύ ο παρών κανονισµός την
εποµένη της δηµοσίευσής του, ώστε να µπορέσουν οι ενδια-
φερόµενοι να επωφεληθούν το ταχύτερο δυνατό.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε την γνώµη της επιτροπής κλωστοϋφαντουρ-
γικών προϊόντων, η οποία δηµιουργήθηκε δυνάµει του άρ-
θρου 17 του κανονισµού (ΕΟΚ) 3030/93 του Συµβου-
λίου (3),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται οι µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα καταγωγής Ταϊβάν για το έτος
ποσόστωσης 2001, όπως περιγράφεται στο παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 12 της 16.1.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 1. (3) ΕΕ L 275 της 8.11.1993, σ. 1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων15.8.2001 L 220/13

736 Ταϊβάν Προσαρµογή 1 Προσαρµογή 2

Οµάδα
Κατη-
γορία

Μονάδα Όριο 2001 Ποσότητα % Ευελιξία
Νέο προσαρ-

µοσµένο
επίπεδο

Ποσότητα % Ευελιξία
Νέο προσαρ-

µοσµένο
επίπεδο

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

IA 2 kg 5 869 000 410 830 7,0 Μεταφορά 6 279 830 20 000 0,3 Μεταφορά από
την κατηγορία

3

6 299 830

IA 2α kg 500 000 35 000 7,0 Μεταφορά 535 000 20 000 4,0 Μεταφορά από
την κατηγορία

3

555 000

IA 3 kg 8 378 000 586 460 7,0 Μεταφορά 8 964 460 – 20 000 – 0,2 Μεταφορά από
την κατηγορία

2

8 944 460

IA 3α kg 850 000 59 500 7,0 Μεταφορά 909 500 909 500

IB 4 τεµάχια 11 415 000 799 050 7,0 Μεταφορά 12 214 050 456 600 4,0 Μεταφορά από
την κατηγορία

8

12 670 650

IB 8 τεµάχια 9 332 000 9 332 000 – 324 130 – 3,5 Μεταφορά στην
κατηγορία 4

9 007 870

IIB 12 τεµάχια 39 798 000 2 785 860 7,0 Μεταφορά 42 583 860 42 583 860

IIB 18 kg 2 075 000 2 075 000 – 103 373 – 5,0 Μεταφορά στις
κατηγορίες 28,

28S

1 971 627

IIB 26 τεµάχια 3 301 000 231 070 7,0 Μεταφορά 3 532 070 3 532 070

IIB 28 τεµάχια 2 212 000 154 840 7,0 Μεταφορά 2 366 840 110 600 5,0 Μεταφορά από
την κατηγορία

18

2 477 440

IIB 28S τεµάχια 1 116 599 78 162 7,0 Μεταφορά 1 194 761 55 830 5,0 Μεταφορά από
την κατηγορία

18

1 250 591

IIB 68 kg 767 000 767 000 767 000

IIB 83 kg 1 157 000 80 990 7,0 Μεταφορά 1 237 990 1 237 990

IIIA 35 kg 8 477 000 593 390 7,0 Μεταφορά 9 070 390 423 850 5,0 Μεταφορά από
την κατηγορία

110

9 494 240

IIIA 37 kg 20 648 000 1 445 360 7,0 Μεταφορά 22 093 360 22 093 360

IIIB 10 τεµάχια 27 814 000 1 946 980 7,0 Μεταφορά 29 760 980 1 390 700 5,0 Μεταφορά από
την κατηγορία

110

31 151 680

IIIB 67 kg 1 926 000 134 820 7,0 Μεταφορά 2 060 820 96 300 5,0 Μεταφορά από
την κατηγορία

110

2 157 120

IIIB 97 kg 1 465 000 102 550 7,0 Μεταφορά 1 567 550 1 567 550

IIIB 97α kg 667 000 46 690 7,0 Μεταφορά 713 690 713 690

IIIB 110 kg 5 998 000 5 998 000 – 601 956 – 10,0 Μεταφορά στις
κατηγορίες 10,

35, 67

5 396 044
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1653/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2001

για τη διόρθωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2305/95 για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής, στον
τοµέα του χοιρείου κρέατος, του καθεστώτος που προβλέπεται στις συµφωνίες απελευθέρωσης των
συναλλαγών µεταξύ της Κοινότητας, αφενός, και της Λετονίας, της Λιθουανίας και της Εσθονίας,

αφετέρου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2766/2000 του Συµβουλίου, της 14ης
∆εκεµβρίου 2000, για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό
τη µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα
γεωργικά προϊόντα και περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µετα-
βατικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέ-
πονται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Λιθουανία (1), και ιδίως το
άρθρο 1 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2305/95 της Επιτροπής (2), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1006/2001 (3), καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής, στον
τοµέα του χοιρείου κρέατος, του καθεστώτος που προβλέπε-
ται στις συµφωνίες απελευθέρωσης των συναλλαγών µεταξύ
της Κοινότητας, αφενός, και της Λετονίας, της Λιθουανίας
και της Εσθονίας, αφετέρου. Κατά την τροποποίηση του
κανονισµού αυτού από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2867/
2000 της Επιτροπής (4), η οµάδα των προϊόντων «L 1» είχε
εισαχθεί στο µέρος Α του παραρτήµατος Ι. Κρίνεται σκόπιµο
να συµπεριληφθεί η εν λόγω οµάδα στο κείµενο του άρθρου
1 στο πρώτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2305/95.
Συνεπώς, ο εν λόγω κανονισµός πρέπει να διορθωθεί.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης χοιρείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2305/95, το πρώτο εδάφιο
αναφέρει τα ακόλουθα:

«Κάθε εισαγωγή στην Κοινότητα που πραγµατοποιείται στο
πλαίσιο του καθεστώτος που ορίζεται στο άρθρο 14 παράγρα-
φοι 2 και 3 των συµφωνιών σχετικά µε την απελευθέρωση των
συναλλαγών µεταξύ της Κοινότητας, αφενός, και της Λιθουα-
νίας και της Λετονίας, αφετέρου, ή στο πλαίσιο του καθεστώ-
τος που ορίζεται στο άρθρο 13 παράγραφοι 2 και 3 της
συµφωνίας σχετικά µε την απελευθέρωση των συναλλαγών
µεταξύ της Κοινότητας και της Εσθονίας, των προϊόντων που
υπάγονται στις οµάδες L 1, 18, 19, 20, 21 και 22 που
προβλέπονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονισµού, υπό-
κειται στην υποβολή πιστοποιητικού εισαγωγής.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 321 της 19.12.2000, σ. 8.
(2) ΕΕ L 233 της 30.9.1995, σ. 45.
(3) ΕΕ L 140 της 24.5.2001, σ. 13.
(4) ΕΕ L 333 της 29.12.2000, σ. 14.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1654/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 649/2001 για παρέκκλιση, όσον αφορά τα γεωργοπερι-
βαλλοντικά µέτρα, από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1750/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2078/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, σχετικά µε µεθόδους γεωργικής παραγωγής που
συµµορφώνονται µε τις απαιτήσεις προστασίας του περιβάλλοντος
καθώς και µε τη διατήρηση του φυσικού χώρου (1), όπως αυτός
τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2772/95
της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 9,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το
Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων
(ΕΓΤΠΕ) και για την τροποποίηση και κατάργηση ορισµένων κανο-
νισµών (3), και ιδίως το άρθρο 34,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1750/1999 της
Επιτροπής, της 23ης Ιουλίου 1999, για τη θέσπιση λεπτο-
µερών κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1257/1999 του Συµβουλίου για τη στήριξη της αγροτικής
ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατο-
λισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 672/2001 (5), θέτει
τις προϋποθέσεις τις οποίες πρέπει να πληροί κάθε γεωργο-
περιβαλλοντική ανάληψη υποχρεώσεων η οποία αποβλέπει
σε εκτατικοποίηση ή σε διαφορετική διαχείριση της κτηνο-
τροφίας. Κατά τις διατάξεις του υπόψη άρθρου, η
πυκνότητα του ζωικού κεφαλαίου καθορίζεται λαµβανόµε-
νου υπόψη του συνόλου των ζώων που εκτρέφονται στην
εκµετάλλευση.

(2) Λόγω της δυσχερούς κατάστασης της αγοράς του βοείου
κρέατος η οποία οφείλεται σε έντονη µείωση της ζήτησης,
συνδεόµενη κατά κύριο λόγο µε τη µείωση του ενδιαφέρο-
ντος των καταναλωτών, οι οποίοι ανησυχούν για την αύξηση
του πλήθους κρουσµάτων σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας
των βοοειδών που διαπιστώνονται, παραµένει στην εκµετάλ-
λευση σηµαντικότερος αριθµός βοοειδών. Τα ζώα αυτά λαµ-
βάνονται υπόψη για τον καθορισµό του συντελεστή
πυκνότητας της εκµετάλλευσης και είναι δυνατόν για το

λόγο αυτό ο γεωργός να µη λαµβάνει την ενίσχυση την
προβλεπόµενη και να εφαρµόζονται σε αυτόν κυρώσεις για
µη τήρηση της δέσµευσης του.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 649/2001 της Επιτροπής (6), προ-
βλέπει, αφενός, την εφαρµογή µέχρι τις 16 Απριλίου 2001
διορθωτικού συντελεστή του πλήθους µονάδων µεγάλων
ζώων που διαπιστώνεται στην εκµετάλλευση και, αφετέρου,
τη δυνατότητα των ενδιαφερόµενων γεωργών να παραιτού-
νται από τη γεωργοπεριβαλλοντική τους δέσµευση χωρίς να
εφαρµόζονται για τις περιπτώσεις αυτές οι προβλεπόµενες
κυρώσεις. Η παραίτηση αυτή θα ήταν δυνατόν να λάβει
χώρα µεταξύ της 1ης Απριλίου και της 15ης Ιουνίου 2001.

(4) ∆εδοµένου ότι η δυσχερής κατάσταση της αγοράς του
βοείου κρέατος επιµένει, είναι σκόπιµο να παραταθεί κατά
τέσσερις µήνες το χρονικό διάστηµα κατά το οποίο ο γεωρ-
γός έχει τη δυνατότητα να παραιτηθεί από τη δέσµευση του.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής γεωργικών διαρθρώ-
σεων και αγροτικής ανάπτυξης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 2 πρώτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 649/2001
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Κατά τη διάρκεια του χρονικού διαστήµατος που περιλαµβάνε-
ται µεταξύ της ηµεροµηνίας ενάρξεως ισχύος του παρόντος
κανονισµού και της 15ης Οκτωβρίου 2001, ο γεωργός µπορεί
να παραιτηθεί από τη γεωργοπεριβαντολλογική δέσµευση που
έχει αναλάβει δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2078/92 ή
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 ή από το µέρος της
δέσµευσης αυτής που αφορά την εκτατικοποίηση της κτηνο-
τροφίας βοοειδών, χωρίς να επιβληθούν οι κυρώσεις που προ-
βλέπονται για τέτοιες καταστάσεις.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σ. 85.
(2) ΕΕ L 288 της 1.12.1995, σ. 35.
(3) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(4) ΕΕ L 214 της 13.8.1999, σ. 31.
(5) ΕΕ L 93 της 3.4.2001, σ. 28. (6) ΕΕ L 91 της 31.3.2001, σ. 49.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1655/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1622/2000 για τον καθορισµό ορισµένων λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, για την κοινή οργάνωση της
αµπελοοινικής αγοράς και για την καθιέρωση κοινοτικού κώδικα των οινολογικών πρακτικών και

επεξεργασιών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2826/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 46,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο τµήµα Α σηµείο 3, του παραρτήµατος V του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 προβλέπεται η δυνατότητα
παρεκκλίσεως από τη συνολική µέγιστη περιεκτικότητα σε
θειώδη ανυδρίτη, εφόσον αυτό καθίσταται αναγκαίο λόγω
κλιµατικών συνθηκών.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1622/2000 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1609/2001 (4), καθορίζει ορισµένες λεπτοµέρειες
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 όσον
αφορά, µεταξύ άλλων, τις µέγιστες συνολικές περιεκτικότη-
τες σε θειώδη ανυδρίτη.

(3) Με επιστολή της 21ης Μαΐου 2001, η γερµανική
κυβέρνηση ζήτησε να έχει τη δυνατότητα να επιτρέπει, για
τους οίνους της συγκοµιδής 2000 που έχουν παραχθεί στο
γερµανικό έδαφος, αύξηση των συνολικών µέγιστων περιε-
κτικοτήτων σε θειώδη ανυδρίτη οι οποίες είναι κατώτερες
από 300 χιλιοστογραµµάρια ανά λίτρο µέχρι µεγίστου
ορίου 40 χιλιοστογραµµαρίων ανά λίτρο, λόγω εξαιρετικά
δυσµενών κλιµατικών συνθηκών. Είναι σκόπιµο να δοθεί
συνέχεια στο αίτηµα αυτό.

(4) Προκειµένου να αποτραπεί η υποβάθµιση της συγκοµιδής
του έτους 2000 και να είναι δυνατή η χρησιµοποίηση της

για τους οίνους παραγόµενους στη Γερµανία, το προσωρινό
αυτό µέτρο αποτελεί τη µοναδική διαθέσιµη λύση.

(5) Συνεπώς, είναι σκόπιµη η τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1622/2000 όσον αφορά την παρέκκλιση σχετικά µε
τη συνολική µέγιστη περιεκτικότητα σε θειώδη ανυδρίτη για
τους οίνους της εσοδείας έτους 2000 τους παραγόµενους
στο γερµανικό έδαφος.

(6) Η επιτροπή διαχείρισης οίνων δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρος της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1622/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 19 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 4:

«4. Στο παράρτηµα ΧΙΙα του παρόντος κανονισµού περιλαµ-
βάνεται ο κατάλογος των περιπτώσεων κατά τις οποίες τα κράτη
µέλη µπορούν να επιτρέπουν, λόγω κλιµατικών συνθηκών, για
ορισµένους οίνους που έχουν παραχθεί σε ορισµένες αµπελουρ-
γικές ζώνες επί του εδάφους τους, να αυξηθούν κατά µέγιστο
όριο 40 χιλιοστογραµµαρίων ανά λίτρο οι συνολικές µέγιστες
περιεκτικότητες σε θειώδη ανυδρίτη οι οποίες είναι κατώτερες
από 300 χιλιοστόγραµµα ανά λίτρο που αναφέρονται στο
τµήµα Α του παραρτήµατος V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999.»

2. Παρεµβάλλεται το παράρτηµα ΧΙΙα, το κείµενο του οποίου
περιέχεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 194 της 31.7.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 212 της 7.8.2001, σ. 9.
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Έτος Κράτος µέλος Αµπελουργική(-ές) ζώνη(-ες) Οίνοι τους οποίους αφορά

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΙΙα

Αύξηση της συνολικής µέγιστης περιεκτικότητας σε θειώδη ανυδρίτη, όταν αυτό απαιτείται από τις κλιµατικές
συνθήκες

(Άρθρο 19 του παρόντος κανονισµού)

1. 2000 Γερµανία Όλες οι αµπελουργικές ζώνες του
γερµανικού εδάφους

Όλοι οι οίνοι που προέρχονται από
σταφύλια που συγκοµίστηκαν κατά το
έτος 2000»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1656/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2001

για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 προ-
βλέπει ότι κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου
αυτού, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρεµβάσεως που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένη κατά 55 % και µειωµένη κατά την
τιµή cif κατά την εισαγωγή που εφαρµόζεται στην εν λόγω
αποστολή. Εντούτοις, ο δασµός αυτός δεν είναι δυνατόν να
υπερβαίνει το δασµό του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
των σιτηρών.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή για το χρηµατιστήριο αναφοράς που
αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προη-
γούνται του προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι αντιπροσωπευτικές τιµές
της αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιό-
δου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονι-
σµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-
σας ή της Βαλτικής Θάλασσας

(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 0,00 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 0,00 0,00

µέσης ποιότητας 4,77 0,00

βασικής ποιότητας 26,45 16,45

1002 00 00 Σίκαλη 16,86 6,86

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 16,86 6,86

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 16,86 6,86

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 65,44 55,44

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 65,44 55,44

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 41,57 31,57

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 31.7.2001 έως τις 13.8.2001)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 129,68 125,22 112,40 96,78 196,66 (**) 189,66 (**) 117,04 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) — 17,02 8,16 9,50 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) 18,98 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Κόλπος του Duluth.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 20,02 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 33,13 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2001

για την τροποποίηση, για δεύτερη φορά, της απόφασης 2001/532/ΕΚ σχετικά µε την κλασική πανώλη
των χοίρων στην Ισπανία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2573]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/630/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώων και
προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς (1),
όπως τροποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/118/ΕΟΚ (2), και
ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην Ισπανία εκδηλώθηκαν κρούσµατα κλασικής πανώλης
των χοίρων.

(2) Λαµβανοµένου υπόψη του εµπορίου ζώντων χοίρων, τα
ανωτέρω κρούσµατα είναι ικανά να θέσουν σε κίνδυνο το
ζωικό κεφάλαιο άλλων κρατών µελών.

(3) Η Ισπανία έλαβε µέτρα στο πλαίσιο της οδηγίας 80/217/
ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 1980, για τη
θέσπιση κοινοτικών µέτρων για την καταπολέµηση της κλα-
σικής πανώλης των χοίρων (3), όπως τροποιήθηκε τελευταία
από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας
και της Σουηδίας.

(4) Με την απόφαση 2001/532/ΕΚ (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την απόφαση 2001/578/ΕΚ (5), η Επιτροπή
έλαβε ορισµένα προστατευτικά µέτρα για τον αφθώδη
πυρετό στην Ισπανία.

(5) Ενόψει της εξέλιξης της καταστάσεως είναι αναγκαίο να
τροποποιηθούν για δεύτερη φορά τα µέτρα που θεσπίστη-
καν µε την απόφαση 2001/532/ΕΚ.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2001/532/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο β), προστίθεται η ακό-
λουθη φράση: «Ωστόσο, η Ισπανία µπορεί να παρεκκλίνει από
την εφαρµογή των διατάξεων που καθορίζονται στο στοιχείο γ)
δεύτερη περίπτωση, στην περίπτωση χοίρων για σφαγή που
αποστέλλονται σε σφαγεία.»

2. Στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ), η τελευταία παράγρα-
φος αντικαθίσταται από τη φράση: «Ωστόσο, η Ισπανία µπορεί
να παρεκκλίνει από την εφαρµογή των διατάξεων που καθορίζο-
νται στο στοιχείο γ) δεύτερη και τρίτη περίπτωση, για τη δια-
κίνηση χοίρων εντός της Ισπανίας.»

3. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα της παρού-
σας απόφασης.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις εµπο-
ρικές συναλλαγές, κατά τρόπο που αυτά να συνάδουν µε την
παρούσα απόφαση, ενηµερώνουν δε αµέσως περί αυτού την Επι-
τροπή.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 47 της 21.2.1980, σ. 11.
(4) ΕΕ L 192 της 14.7.2001, σ. 24.
(5) ΕΕ L 205 της 31.7.2001, σ. 37.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Στην Comunidad Autonoma της Καταλωνίας: οι διοικητικές µονάδες Pla d’ Urgell, Urgell, Noguera, Segria, Garrigues και
Segarra στην επαρχία της Lerida.

Στην Comunidad Autonoma de Valencia: οι διοικητικές µονάδες Chelva, Llira, Utiel, Requena, Torre Baja και Foios στην
επαρχία της Valencia.

Στην Comunidad Autonoma de Castilla la Mancha: οι διοικητικές µονάδες της Landete, Cañete και Motilla del Palancar στην
επαρχία της Cuenca.

Comunidad Autonoma d’Aragon: οι κοινότητες Arcos de las Salinas, Torrĳas και Abejuelas στην επαρχία της Teruel.»
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